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Lm Jude Siciliano, OP

	4th SUNDAY OF LENT (B)  March 22, 2009

2 Chron 36: 14-17, 19-23; Psalm 137; Ephesians 2: 4-10; John 3: 14-21

By Jude Siciliano, OP
Dear Preachers:

For some people, a church is a place to escape from the strains and tensions of daily life and the anguish of the wider world. They say that a church is a gathering place – where they can pull themselves together and get some assurance that God is listening and ready to heal and strengthen them. True enough.

But the cross we see each time we go to church is a reminder that this worship place is not an other-worldly refuge, not an antiseptic room where things are "pure" and where we are in another realm, aloof from human struggle and pain. Instead, amid the lovely paintings and images, the pressed altar linens, special vessels and immaculate-looking host, there is also the symbol of the cross – the cross of pain that ended Christ’s life. 

At this worship, in this lovely place, surrounded by stain glass, glowing candles and images of past heroes, our saints, we sometimes have the very opposite feelings from those suggested by our surroundings. If we are in pain, discouragement, and life is messy, we might feel like aliens, tempted to think that we don’t belong amid the surrounding beauty and order – until we look at the cross.

When we make the sign of the cross upon entering and leaving church and at the beginning and end of our service; when we look at the cross that leads the entrance procession in and the procession out at the end of our Mass today, we have a vivid reminder that we don’t have to leave our pain, confusion and missteps – even our sin – at the door. Because of the cross, all parts of our lives are welcome here at worship, especially when there is pain, failure and endings. 

The cross anchors us in this place. It assures us that God has not been a cool and distant observer of our lives from someplace on high, but has walked among us and joined us, from the very first breath of air of human life Jesus took in Bethlehem: to being a displaced person with his parents fleeing a hostile and murderous emperor; to living as a stranger in a foreign land; to working at a daily trade and experiencing the routine and boredom of hard work; to village life under an oppressive foreign government; to making and loving friends, enjoying food, drink and table companions; to abandonment by those who swore they would stay by him; to rejection by the religious leaders who should have embraced him; to being handed over by one of his own to be killed; to being mocked, tortured and put to death.

If we should wonder where God is in the mess of our lives, or whether the lovely, neat and orderly worship service has a place for us – as we experience the very opposite feelings – then all we have to do is look upon the cross and know that this is our home. The cross was a cruel instrument of torture and death, meant to intimidate, frighten and keep a people in submission. It was the form of death reserved to slaves and traitors, not used for citizens of the empire. The cross wasn’t just horrible for the victim to endure, it was awful for witnesses to watch. We turn out eyes away from very violent movie or television scenes; imagine the horror of looking on a dying victim of crucifixion. The cross reminded a captive people that they could be abused and tossed aside as trash if Rome thought they were insubordinate or troublemakers – like Jesus. 

Jesus was a threat to the empire because he talked about a kingdom without boundaries and guarded borders; where people were equal, not a society of a few privileged citizens and the rest treated as underdogs; where people weren’t expected to fit in and be like everyone else, but where diversity was valued; where power wasn’t the instrument to exert the will of a few, but love and service would be the attraction to membership. Jesus called it the Kingdom of God, but his enemies just heard it as a rival to their own religious and political kingdoms, so they eliminated the competition. 

The scriptures tell us that God used power in a different way – to love us and to show us that love by taking on the role of a servant. "For God so loved the world...," that God held nothing back to show us that love, not even the beloved Son. God wanted Jesus’ message and example of love to be embraced by all, including the religious and political leaders. But instead, they were threatened by Jesus and they decided to stop him and crush his message. 

Rather than back away, Jesus stayed with the message he began early in his ministry – as we hear today – despite the eventual opposition and threats to his life. God so loved us, John tells us, that God let Jesus be scooped up, crushed and put to death. Jesus was so convinced of God’s love for us that he went to his death proclaiming that love. Now, anyone looking on the cross would know God’s determination to show us how much God loves us. Even from the cross Jesus continued to proclaim God’s love for sinners when he forgave the thief crucified next to him and his executioners. 

When the cross was over and Jesus dead, the evil and disruptive forces seemed to have the final victory – as they still seem to do. People’s hopes were crushed one more time. It looked like nothing would change the same old dominant forces and patterns of evil. People again seemed caught in a downward spiral, again dragged lower and lower. Then at the very lowest point in their lives – for what could be worse than hopes dashed (?) – with his followers huddled in fear, Jesus appeared, raised from the dead and offered what he promises today: "...that everyone who believes in him [the Son] might not perish but might have eternal life." 

We are in the midst of Lent. Through this season of grace we hear again and again the words Jesus spoke on the first Sunday of Lent, "Repent and believe in the gospel. (Mk 1: 15)" And that is what we are trying our best to do – to turn away from our sin and turn more fully to the grace God is offering us in Christ. Lest we think this work of conversion is ours to do on our own, Paul reminds us today that it is by God’s grace we have been saved – and are being saved. If we have any doubts about God’s intentions and how much God is reaching out to us in love, we have only to look up at the entrance process of today’s mass – it is being led by the cross held high. 

Fr, Jude Siciliano, OP
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2 Sb: 36: 14-17, 19-23; Tv 137; Ephêsô 2: 4-10;
Gioan 3: 14-21
 Lm. Jude Siciliano, OP
THÁNH GIÁ, NGUỒN ƠN CỨU ĐỘ
CỦA CHÚNG CON

Anh chị em thân mến,

Đối với một số người, nhà thờ là nơi họ đến để lẩn tránh những căng thẳng lo âu hàng ngày, đồng thời tránh những lo lắng của thời thế. Có người lại nói, nhà thờ là nơi hội họp, để cùng cầu nguyện xin Chúa an ủi, và Chúa đang lắng nghe cũng như sẵn sàng chữa lành và thêm sức mạnh cho họ. Thật đấy.

 
Nhưng mỗi lần đến nhà thờ, chúng ta đều thấy cây Thánh Giá, điều đó nhắc nhở chúng ta rằng: Nơi thờ phượng này không phải là nơi lẩn tránh trần gian, để mọi sự đều được rửa sạch và để cho chúng ta ở trong một thế giới khác, không hề biết đến sự đau khố và các mối xung đột của trần thế. Trái lại, giữa những bức tranh và hình tượng, những khăn bàn thờ ủi sạch, những chén thánh bóng loáng đều có cẩn Thánh Giá, cây Thánh Giá của đau khổ đã kết thúc đời sống trần thế của Chúa Kitô.

 
Trong khi thờ phượng, chung quanh đầy những cửa gương nhiều màu, ánh nến lung linh, tượng các thánh là các anh hùng đã đi trước chúng ta, đôi khi chúng ta có cảm nhận ở nơi thân thương này, khác với môi trường sống chung quanh chúng ta. Nếu chúng ta đang đau khổ, đang chán nản, đang bị đọa đày, và mong cuộc sống được giải thoát, chúng ta dễ bị cám dỗ cảm thấy như mình không thuộc về nơi đẹp đẽ này, cho đến khi chúng ta nhìn lên Thánh Giá.

 
Khi chúng ta làm dấu Thánh Giá lúc bước vào nhà thờ tham dự Thánh lễ và lúc ra về, khi chúng ta thấy Thánh Giá dẫn đầu đoàn rước đi vào nhà thờ trước Thánh lễ và đi ra sau lễ, chúng ta nên nhớ là hãy mang đến nhà thờ những đau khổ, những điều thiếu may mắn, và cả những tội lỗi của chúng ta nữa. Vì chính nhờ cây Thánh Giá mà tất cả đời sống của chúng ta đều được đón nhận vào Thánh lễ, nhất là những khi chúng ta bị đau khổ, thất bại và chán nản đến cùng cực.

 
Cây Thánh Giá là điểm tựa cho chúng ta ở nơi nầy. Nó cho chúng ta biết chắc là Thiên Chúa không phải là Đấng từ trên cao xa đang lạnh lùng nhìn xuống chúng ta, nhưng Ngài là Đấng đang đồng hành với chúng ta ngay từ thuở Ngài ra đời ở Bêthlêhem: Ngài đã là người di cư cùng với cha mẹ, phải chạy trốn một vị vua muốn giết Ngài. Kế đến, Ngài phải sống tha phương nơi xứ lạ; làm nghề mộc sinh sống qua ngày; sống trong một làng nhỏ đang bị ngoại bang đô hộ; Ngài cũng có những bạn bè thân quen; cũng thích ăn uống tiệc tùng; và rồi có người bạn đã thề hứa sẽ luôn ở cận kề Ngài đến cùng, nhưng đến lúc bị các thầy tư tế ruồng bắt trao Ngài cho đồng bọn để xử tử, lại bỏ rơi Ngài cho người ta chế nhạo và hành hạ cho đến chết.

 
 
 

Nếu chúng ta tự hỏi Chúa ở đâu khi đời sống chúng ta quá đổi truân chuyên, hay đang giữa Thánh lễ trọng thể kính thờ Chúa, mà sao chúng ta lại cảm thấy cô đơn. Hãy nhìn lên Thánh Giá, đó chính là nhà của chúng ta. Thập giá là một hình cụ dùng để xử tử, hình cụ này làm cho phạm nhân hoảng sợ đến nổi phải thú nhận tội. Nó còn dùng để xử tử các nô lệ, và những kẻ tạo phản. Nó không được dùng cho công dân của đế quốc La Mã. Thập giá không những là hình cụ tàn khốc để kéo dài cơn hấp hối của tội nhân, mà nó còn làm cho những người đứng nhìn lên cũng phải khiếp đảm. Chúng ta không muốn xem những cảnh bạo lực trên phim ảnh, hay trên truyền hình; nên càng không muốn nhìn thấy cảnh tượng rùng rợn của người bị đóng đinh treo trên thập giá cho đến chết. Thập giá nhắc cho một dân tộc bị đô hộ biết rằng họ có thể bị đánh đập và ném ra ngoài như cỏ rác, nếu bị chính quyền La-Mã kết tội, hay không tuân lệnh trên như Chúa Giêsu.

 
Chúa Giêsu làm cho đế quốc sợ vì Ngài nói đến vương quốc Ngài trải rộng không biên giới; một vương quốc mà các công dân đều bình đẳng; một vương triều không có người nhiều đặc quyền đặc lợi và thứ dân hạ đẳng; nơi có những người không thể hòa nhập được, khó trở thành như là thành viên của cộng đoàn; nhưng ở đó, tất cả các thành phần khác nhau đều được tôn trọng; và quyền bính không tập trung vào một số ít người, nhưng tình thương và sự phục vụ sẽ thu hút nhiều thành phần trong các thành viên. Chúa Giêsu gọi đó là Vương Triều Thiên Chúa. Những kẻ nghịch với Ngài thì họ cho đó là chống lại tôn giáo và chính trị của triều đại họ, nên họ muốn đàn áp sự chống đối ấy.

 
Thánh Kinh cho chúng ta biết Thiên Chúa dùng uy quyền một cách khác: Ngài thương yêu chúng ta, và cho chúng ta thấy tình thương đó mang hình dáng một người phục vụ. "Vì Thiên Chúa đã yêu thế gian..." và Ngài thể hiện những động thái để chứng tỏ lòng Ngài thương yêu chúng ta. Và Ngài cũng không từ chối ngay cả Con yêu dấu của Ngài. Thiên Chúa muốn lời rao giảng và các dụ ngôn về tình yêu thương của Chúa Giêsu trở nên hồng ân cho tất cả mọi người, kể cả những lãnh đạo tôn giáo và chính trị. Nhưng, Chúa Giêsu lại trở nên người đe dọa họ, họ phải ngăn chận và phá tan Tin mừng Ngài mang đến cho thế gian.

 
Nhưng Chúa Giêsu không muốn thối lui, trái lại, Ngài vẫn giữ Tin mừng Ngài mang đến từ lúc Ngài mới bắt đầu rao giảng như chúng ta nghe hôm nay. Ngài không e ngại những chống đối, đe dọa đến đời sống của Ngài. Thánh Gioan nói, vì yêu chúng ta nên Thiên chúa đã để Chúa Giêsu bị bắt, bị ức hiếp, bị xét xử và chịu án tử hình để tuyên xưng tình thương ấy. Bây giờ, khi nhìn lên Thánh Giá, ai cũng hiểu được ý định Thiên Chúa thương yêu chúng ta dường bao. Từ trên Thánh Giá, Chúa Giêsu tiếp tục nêu cao tình thương của Thiên Chúa đối với tội nhân, khi Ngài tha tội cho người trộm lành bị đóng đinh cạnh Ngài trước mặt những kẻ giết hại Ngài.

 
Khi cây Thánh Giá đã dựng lên và Chúa Giêsu đã chết, sự dữ và sức mạnh bạo lực có vẻ như thắng thế, và vẫn còn tiếp diễn. Những hy vọng của dân chúng một lần nữa tan biến. Có vẻ như không gì có thể ngăn cản được bạo lực và sự dữ. Dân chúng bị một mảnh lực lôi cuốn họ xuống ngày càng sâu thẳm. Đến lúc cuối đời, họ không còn chút hy vọng nào, khi mọi người đều khiếp sợ trong vô vọng thì Chúa Giêsu hiện ra từ cõi chết. Ngài sống lại và mang đến những lời hứa: ngày hôm nay "ai tin vào Con của Người thì khỏi phải chết, nhưng được sống muôn đời"(Ga 3:16)

 

Chúng ta đang ở giữa mùa chay. Trong mùa ơn thánh này, chúng ta nên nghe đi nghe lại lời Chúa trong Chúa nhật thứ nhất mùa chay "Anh em hãy sám hối và tin vào Tin Mừng"(Mc 1:15). Và chúng ta cố gắng hết sức tuân nghe lời Chúa để lánh xa tội lỗi và trở về theo lời mời gọi của Thiên Chúa qua Đức Kitô. Thánh Phao-lô nhắc chúng ta hôm nay: Nhờ ơn Chúa mà chúng ta được cứu rỗi, chứ không phải bởi ý lực của chúng ta. "Chính do ân sủng mà anh em được cứu độ"(Ep 2:5). Nếu chúng ta còn băn khoăn gì về thánh ý Chúa trong sự thương yêu chúng ta, hãy nhìn lên Thánh Giá đưa cao dẫn đầu đoàn rước vào thánh lễ hôm nay. 

Lm.  Jude Siciliano, OP
Chuyển ngữ FX Trọng Yên, OP
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